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«Языкознание — это наука о языке, его происхождении, свойствах и функциях, а также об общих законах строения и развития всех языков мира» [Вендина 2008: 4]. Русский язык относится к индоевропейской семье, а китайский язык принадлежит к сино-тибетской языковой семье. Таким образом, их языковые системы отличаются друг от друга. Точное употребление этикетных выражений чрезвычайно важно для собеседников и процесса коммуникации в целом. В этих тезисах мы хотели бы проанализировать несколько распространенных ошибок в выражениях русского и китайского языков в этикетных нормах разговорной речи. 
1. Ошибка в выражении приветствия здравствуйте
В русском языке при первой встрече с незнакомым человеком или при встрече со знакомыми старше по возрасту или должности мы часто употребляем в речи вежливое выражение здравствуйте, а при встрече знакомых одного возраста, друзей мы говорим здравствуй или привет. В китайском языке обычно употребляют выражение Ты ел / Вы ели? вместо приветствия. В китайской пословице говорится: «Народ считает пищу своим небом» [Shiji 1959]. В древнем Китае достаток в пище был показателем высокого экономического уровня семьи. Если у семьи достаточно пищи, это означает, что они живут хорошо. Спрашивая при встрече: Ты ел? / Вы ели?, мы проявляем заботу о наших друзьях или старших поколениях, поэтому мы употребляем это выражение до сих пор.
На начальном этапе изучения русского языка китайцы часто говорят здравствуйте во всех ситуациях, потому что в китайском языке здравствуйте выражает значение вежливого отношения и уважения к человеку. А русские, которые изучают китайский язык, часто используют здравствуйте в любом случае на китайском языке. В то время как согласно правилам китайского языка приветствуя более одного человека следует использовать выражение Здравствуйте всем! Использование слова здравствуйте без местоимения всем в таком случае является ошибкой.
2. Ошибка в употреблении местоимений ты и Вы 
В русском языке при обращении к человеку, старшему по возрасту или по положению, употребляется местоимение Вы. Например: Как Вы поживаете? В русских семьях дети обращаются к бабушке, дедушке или родителям на ты, а в институте или университете студенты обращаются к преподавателю на Вы. В школе учитель обращается к ученикам старших классов на Вы, а к ученикам младшего и среднего звена обычно учитель обращается на ты.  
В китайском языке мы обращаемся к человеку, который старше нас, всегда на Вы, так же, как и в институте или семье. А преподаватели или родители обращаются к студентам и детям на ты. 
На практике мы заметили, что, когда китайские студенты говорят по-русски, они путают местоимения ты и Вы. Иногда они обращаются к преподавателю на ты, а к коллегам на Вы. Русские студенты и школьники также делают ошибки в употреблении местоимений ты и Вы на китайском языке. Мы обнаружили, что человек, изучающий китайский язык самостоятельно, обращается ко всем людям на ты, а студенты, которые изучают китайский язык в университете, обращаются ко всем людям на Вы. 
3. Ошибка в обращении к людям разного возраста и профессий 
До дореволюционной России существовали различные обращения к человеку, например, господин, госпожа, сударь и другие [Глазунова 2008: 44]. Постепенно в русском языке появились слова товарищ и гражданин. Сегодня слово товарищ мы можем услышать в кругах социал-демократической партии или на телевидении. Со словом гражданин мы часто встречаемся в транспорте или магазине. Слова товарищ и гражданин сегодня редко употребляются в русском языке, чаще всего так обращаются к собеседнику люди старшего возраста. В современном русском языке в институте, университете или в школе мы называем преподавателя или учителя по имени и имени-отчеству, мы обращаемся к человеку, который по должности выше нас также по имени и имени-отечеству, в семье или между сверстниками мы зовем друг друга только по имени. 
В древнем Китае также употреблялись различные вышедшие из употребления формы обращения к человеку. Например, Ваше величество, император, государыня-императрица и другие. В современном китайском языке бытуют такие формы обращения, как господин, госпожа, официант, продавец и другие. До 1978 г. в китайском языке часто употреблялось слово товарищ, в то время китайцы гордились этом обращением, потому что так обращались только к коммунистам. После проведения реформы открытой политики слово товарищ почти не употребляется в китайском языке. Следует отметить, что в китайском языке слово господин может употребляться и в отношении женщины, потому что это слово является многозначным. Слово господин в китайском языке употребляется, когда говорят о человеке, который обладает большими знаниями в разных областях и сделал большой вклад в развитие общества. 
В китайском языке мы обращаемся к преподавателю по фамилии и должности. Однако распространённая ошибка заключается в том, что под влиянием привычки многие китайские студенты, изучающие русский язык в университетах, обращаются к преподавателю прямо по должности — преподаватель. А русские студенты, которые изучают китайский язык, обращаются к преподавателю по фамилии и имени.
Выше нами были проанализированы различные распространенные ошибки в формах приветствия и обращения в китайском и русском языках. Основные причины возникновения проанализированных нами ошибок связаны с различиями в менталитетах, привычках двух наций, а также неточными методами обучения языкам. По моему мнению, правильные формы выражения этических норм очень важны для диалога, поскольку они являются залогом не только понимания друг друга, но и средством выражения уважения к собеседнику.
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